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32. Pai kinh Rumg sung bo (P. Mahagosingasuttam, H.
4 HORER) twong dwong Nguu giac Sa-la 1am kinh.* Bai
kinh ghi lai kinh nghiém chia sé phap mén hanh tri cia mot
sb Ton gid 1&n thoi Phat, lién hé dén tiéu chi vé hanh gia
chéi sang va phap mén choi sang nhat. Théng qua dé, dirc
Phat khang dinh, hanh gid nhd sach gbc ré céc lau hoac
mé&i xing danh 1a nguoi tu ly twéng nhat. Phap mon chdi
sang nhat 1a phap mon c6 kha nang chuyén héa toan bd 1au
hodc, gitp cho ngwdi pham chirng dac Thanh qua.

32. Mahagosinga Sutta: The Greater Discourse in
Gosinga. On a beautiful moonlit night a number of senior
disciples meet together in a sala-tree wood and discuss
what kind of bhikkhu could illuminate the wood. After each
has answered according to his personal ideal, they go to the
Buddha, who provides his own answer.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay tdi nghe.

M6t thei Thé Tén & tai khu vwen trong rirng Gosinga cé
nhiéu cay sa-la cing v&i mét s6 dong Thwong Toa dé ti noi
tieng

nhw Tén gid Sariputta (Xa-lgi-phadt) Tén gid Maha
Moggallana (Pai Muc-kién-lién), Téon gid Maha Kassapa
(Pai Ca-diép), Ton gid Anuruddha (A-na-luat-da), Tén giad
Revata (Ly-ba-da), Tén gid Ananda (A-nan) cung v&i mot sé
Thwong Toa dé tir ndi tiéng khac.

RGO Ton gid Maha Moggallana vao budi chiéu, sau khi
tham thién dirng day, di dén cho Ton gia Maha Kassapa &,
sau khi dén bén néi v&i Ton gia Maha Kassapa:

-- Hién gid Kassapa, ching ta hay dén ché Tén gia

1

[212] 1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the
Blessed One was living in the Park of the Gosinga Sala-tree
Wood together with a number of very well-known elder
disciples —

the venerable Sariputta, the venerable Maha Moggallana,
the venerable Maha Kassapa, the venerable Anuruddha, the
venerable Revata, the venerable Ananda, and other very
well known elder disciples.

2. Then, when it was evening, the venerable Maha
Moggallana rose from meditation, went to the venerable
Maha Kassapa, and said to him:

“Friend Kassapa, let us go to the venerable Sariputta to




Sariputta dé nghe phap.

-- Thwa vang, Hién gia.

Tén gia Maha Kassapa vang dap Toén gia Maha
Moggallana. Réi Tén gid Maha Moggallana, Tén gid Maha
Kassapa va Tén gid Anuruddha di dén ché Tén gid
Sariputta d& nghe phap.

Tén gid Ananda thdy Tén gid Maha Moggallana, Tén gia
Maha Kassapa va Tén gid Anuruddha di dén ché Tén gia
Sariputta d& nghe phap, sau khi thay vay lién di dén ché
Ton gia Revata va néi v&i Ton gia Revata:

-- Nay Hién gia Revata, cac bac Thugng nhan nhuw vay
da dén chd Ton gia Sariputta dé nghe phap. Nay Hién gia
Revata, chung ta hay di dén cho Toén gia Sariputta dé nghe
phap.

-- Thwa vang, Hién gia.

Tén gid Revata vang dap Ton gid Ananda. Réi Tén gia
Revata va Tén gia Ananda di dén chd Tén gid Sariputta dé
nghe phap.

Ton gia Sariputta théy Ton gia Revata, Ton gia Ananda
tlr xa di dén, sau khi thay bén néi v&i Ton gia Ananda:

- Téon gid Ananda hay dén day, thién lai, Téon gia
Ananda, vi thi gi Thé T6n, vi hau can Thé Tén.

Nay Hién gid Ananda, kha a&i thay khu rrng Gosingal
Pém ram sang trang, cay sa-la trd hoa cung khap, hwong

trei nhw dwoe tda réng khap noi.
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listen to the Dhamma.”

— “Yes, friend,” the venerable Maha Kassapa replied.
Then the venerable Maha Moggallana, the venerable Maha
Kassapa, and the venerable Anuruddha went to the
venerable Sariputta to listen to the Dhamma.

3. The venerable Ananda saw them going to the
venerable Sariputta to listen to the Dhamma. Thereupon he
went to the venerable Revata and said to him:

“Friend Revata, those true men are going to the venerable
Sariputta to listen to the Dhamma. Let us also go to the
venerable Sariputta to listen to the Dhamma.”

— “Yes, friend,” the venerable Revata replied. Then the
venerable Revata and the venerable Ananda went to the
venerable Sariputta to listen to the Dhamma.

4. The venerable Sariputta saw the venerable Revata and
the venerable Ananda coming in the distance and said to
the venerable Ananda:

“Let the venerable Ananda come, welcome to the
venerable Ananda, the Blessed One’s attendant, who is
always in the Blessed One’s presence.

Friend Ananda, the Gosinga Sala-tree Wood is delightful,
the night is moonlit, the sala trees are all in blossom, and
heavenly scents seem to be floating in the air.




Nay Hién gid Ananda, hang Ty-kheo nao c6 thé lam choi
sang khu rirng Gosinga?

-- O day, nay Hién gia Sariputta, Ty-kheo nghe nhiéu, gin
gitr diéu da nghe, tich tu diéu da nghe.

Nhirng phap so thién, trung thién, hau thién, van nghia
cu tuc, noi Ién pham hanh hoan toan thanh tinh, nhirng
phap ay dwoc vi 4y nghe nhiéu va gin gitr ky, dwoc lap lai
lon tleng, dwoc y tw duy, dwoc tri kién khéo quan sat;

vi 4y thuyét phap cho bdn hdi ching v&i van cd vién
dung, lwu loat, v&i muc dich doan trir moi tuy mién.

Nay Hién gid Sariputta, hang Ty-kheo nay c6 thé lam
sang choi khu rirng Gosinga.

Khi nghe néi vay, Ton gia Sariputta néi véi Ton gia
Revata:

-- Nay Hién gia Revata, Ton gid Ananda da trd 1&i theo
sy giai thich cia minh.

O day, nay chang téi hdi Tén gia Revata: Nay Hién gia
Revata, kha ai thay ngbi rirng Gosinga... (nhw trén)...

Nay Hién gid Revata, hang Ty-kheo nao lam sang chdi
khu rirng Gosinga?

-- O day, nay Hién gid Sariputta, Ty-kheo wa thich doi
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What kind of bhikkhu, friend Ananda, could illuminate the
Gosinga Sala-tree Wood?”

“Here, friend [213] Sariputta, a bhikkhu has learned much,
remembers what he has learned, and consolidates what he
has learned.

Such teachings as are good in the beginning, good in the
middle, and good in the end, with the right meaning and
phrasing, and which affirm a holy life that is utterly perfect
and pure — such teachings as these he has learned much
of, remembered, mastered verbally, investigated with the
mind, and penetrated well by view.

And he teaches the Dhamma to the four assemblies with
well-rounded and coherent statements and phrases for the
eradication of the underlying tendencies.*’

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”

5. When this was said, the venerable Sariputta addressed
the venerable Revata thus:

“Friend Revata, the venerable Ananda has spoken
according to his own inspiration.>*®

Now we ask the venerable Revata: Friend Revata, the
Gosinga Sala-tree Wood is delightful, the night is moonlit,
the sala trees are all in blossom, and heavenly scents seem
to be floating in the air.

What kind of bhikkhu, friend Revata, could illuminate this
Gosinga Sala-tree Wood?”

“Here, friend Sariputta, a bhikkhu delights in solitary




séng tinh cw, vui tha ddi séng tinh cw, ndi tdm tu phap, tinh
chi, khéng gian doan thién dinh, thanh twu quan hanh, luén
ludn lui t&i cac chd khéng tich.

Nay Hién gid Sariputta, hang Ty-kheo nay c6 thé lam
sang choi khu rirng Gosinga.

Khi nghe néi vay, Tén gia Sariputta néi véi Ton gia
Anuruddha:

-- Nay Hién gid Anuruddha, Tén gid Revata da tra 1o
theo sy gidi thich ca minh. O’ day, nay chang t6i hdi Tén
gid Anuruddha: Nay Hién gid Anuruddha, kha ai thay ngoi
rieng Gosinga... (nhw trén)...

Nay Hién gid Anuruddha, hang Ty-kheo nao lam séng
chdi khu rirng Gosinga?

-- O day, nay Hién gia Sariputta, Ty-kheo, voi thién nhan
thanh tinh, siéu nhién, quan sat ngan thé gi&i.

Nay Hién gia Sariputta, vi nhw mét ngudi c6 mat 1én trén
dinh mot ngdi 1au tét dep, quan sat mot ngan dwdng vong
xung quanh. Cling vay, nay Hién gid Sariputta, Ty-kheo, v&i
thién nhan thanh tinh, siéu nhién, quan sat ngan thé gioi.

Nay Hién gid Sariputta, hang Ty-kheo nhw vay cé thé l1am
sang choi khu rirng Gosinga.

Khi nghe néi vay, Tén gia Sariputta néi véi Tén gia Maha
Kassapa:

-- Nay Hién gid Kassapa, Tén gid Anuruddha da tra loi
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meditation and takes delight in solitary meditation; he is
devoted to internal serenity of mind, does not neglect
meditation, possesses insight, and dwells in empty huts.**°

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”

6. When this was said, the venerable Sariputta addressed
the venerable Anuruddha thus:

“Friend Anuruddha, the venerable Revata has spoken
according to his own inspiration. Now we ask the venerable
Anuruddha: Friend Anuruddha, the Gosinga Sala-tree Wood
is delightful...

What kind of bhikkhu, friend Anuruddha, could illuminate
this Gosinga Sala-tree Wood?”

“‘Here, friend Sariputta, with the divine eye, which is
purified and surpasses the human, a bhikkhu surveys a
thousand worlds.

Just as a man with good sight, when he has ascended to
the upper palace chamber, might survey a thousand wheel-
rims, so too, with the divine eye, which is purified and
surpasses the human, a bhikkhu surveys a thousand
worlds.*®

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”

7. When this was said, the venerable Sariputta addressed
the venerable Maha Kassapa thus:

“Friend Kassapa, the venerable Anuruddha has spoken




theo sy giai thich cta minh. ‘
O day, nay chung t6i hoi Tén gia Kassapa: Nay Hién gia
Kassapa, kha ai thay ngbi rirng Gosinga... (nhw trén)...

Nay Hién gid Kassapa, hang Ty-kheo nao lam sang choi
khu rirng Gosinga?

-- O day, nay Hién gia Sariputta, Ty-kheo, tw minh song
@ rirng nui va tan than doi song & rirng nui,

tw minh sdng khét thwc, va tan than ddi séng khat thuc,

ty minh méc y phan tdo va tan than hanh méc y phan
tao, tw minh sOng v&i ba y va tan than hanh bay,

tw minh séng thiéu duc va tan than hanh thiéu duc,

tw minh sdng biét di va tan than hanh biét dq,
tw minh séng ddc cw va tan than hanh séng doc cuw,

tw minh séng khoéng nhiém thé tuc va tan than hanh
khéng nhiém thé tuc,

_tw minh tinh can, tinh tan va tan than han tinh can, tinh

tan,

tw minh thanh twu gi¢i hanh va tan than sy thanh twu
gi¢i hanh,

according to his own inspiration.
Now we ask the venerable Maha Kassapa: Friend
Kassapa, the Gosinga Sala-tree Wood is delightful...

What kind of bhikkhu, friend Kassapa,
illuminate this Gosinga Sala-tree Wood?”

[214] could
“‘Here, friend Sariputta, a bhikkhu is a forest dweller
himself and speaks in praise of forest dwelling;

he is an almsfood eater himself and speaks in praise of
eating almsfood;

he is a refuse-rag wearer himself and speaks in praise of
wearing refuse-rag robes; he is a triple-robe wearer himself
and speaks in praise of wearing the triple robe;***

he has few wishes himself and speaks in praise of
fewness of wishes;

he is content himself and speaks in praise of contentment;
he is secluded himself and speaks in praise of seclusion;

he is aloof from society himself and speaks in praise of
aloofness from society;

he is energetic himself and speaks in praise of arousing
energy;

he has attained to virtue himself and speaks in praise of
the attainment of virtue;




tw minh thanh tyu Thién dinh va tan than sy thanh twu
thién dinh,

tw minh thanh twu tri tué va tan than sw thanh twu tri tué,

tw minh thanh twu giai thoat va tan than sy thanh tyu giai
thoat,

tw minh thanh twu giai thoat tri kién va tan than sy thanh
twu giai thoat tri kien.

Nay Hién gia Sariputta, hang Ty-kheo nhw vay cé thé lam
sang choi khu rirng Gosinga.

Khi nghe néi vay, Tén gia Sariputta néi Tén gia Maha
Moggallana:

-- Hién gid Moggallana, Tén gid Maha Kassapa da tra 1&i
theo sy giai thich cua minh.

O day, nay chdng t6i hoi Tén gia MahaMoggallana: Nay
Hién gia Moggallana kha ai thay khu rirng Gosingal...

Nay Hién gia Moggallana, hang Ty-kheo nao cé thé lam
sang choi khu rireng Gosinga?

-- O day, nay Hién gid Sariputta, hai Ty-kheo dam luan
vé Abhidhamma (A-ty-dam). Céac vi &y hdi nhau cau hdi, va
khi dwoc hdi, cac vi tra 1&i dwoc véi nhau chd khdong dirng
lai vi khéng trd 16 dwoc, va cudc dam luan vé phap duoc
tiép tuc.

Nay Hién gid Sariputta, hang Ty-kheo nhw vay cé thé l1am
sang chadi khu rirng Gosinga?"
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he has attained to concentration himself and speaks in
praise of the attainment of concentration;

he has attained to wisdom himself and speaks in praise of
the attainment of wisdom;

he has attained to deliverance himself and speaks in
praise of the attainment of deliverance;

he has attained to the knowledge and vision of
deliverance himself and speaks in praise of the attainment
of the knowledge and vision of deliverance.

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”

8. When this was said, the venerable Sariputta addressed
the venerable Maha Moggallana thus:

“‘Friend Moggallana, the venerable Maha Kassapa has
spoken according to his own inspiration.

Now we ask the venerable Maha Moggallana: Friend
Moggallana, the Gosinga Sala-tree Wood is delightful...

What kind of bhikkhu, friend Moggallana, could illuminate
this Gosinga Sala-tree Wood?”

“Here, friend Sariputta, two bhikkhus engage in a talk on
the higher Dhamma®®* and they question each other, and
each being questioned by the other answers without
foundering, and their talk rolls on in accordance with the
Dhamma.

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”




Ro6i Ton gid MahaMoggallana néi véi Tén gid Sariputta:
-- Hién gi& Sariputta, ching téi da tra |&i theo sw gidi thich
cua chung toi.

O day, nay chung t6i hdi Tén gia Sariputta: Nay Hién gia
Sariputta, kha ai thay, khu rivtng Gosinga! Dém rdm sang
trang, cay sa-la trd hoa cung khap, huvong tréi nhw duoc
tda rong khap noi.

Nay Hién gid Sariputta, hang Ty-kheo nao c6 thé lam
sang choi khu rieng Gosinga?"

-- O’ day, nay Hién gia Moggallana, Ty-kheo diéu phuc
dwoc tam, khong pha| Ty- kheo khong diéu phuc dugc tam.

An trd qua nao vi ay mudn an trd vao budi sang, vi ay an
trd qua ay vao bu0| sang; an tru qua nao vj a4y mubn an tr
vao bubi trwra, Vi ay an tru qua ay bu0| trwa; an tru qua nao
Vi ay mudn an tra vao budi chiéu, vi &y an trd qua 4y vao
bubi chiéu.

Hién gid Moggallana, vi nhw mét vi vua hay vj dai than
clia vua c6 mot td ao dwng day nhirng 4o c6 nhiéu mau sac
khac nhau.

Cap 4o nao nha vua mudn mac vao budi sang, nha vua
mé&c cap 4o Ay vao budi sang; cap 4o nao nha vua mudn
mac vao budi trua, nha vua mac cap ao ay vao bubi trua;
cap ao nao nha vua mudn mac vao bubi chiéu, nha vua méc
cap 4o 4y vao bubdi chiéu.

Ciing vay, nay Hién gid Moggallana, Ty-kheo diéu phuc
dwoc tam, khong phai Ty-kheo khong diéu phuc dwoc tam.
An trd qua nao Ty-kheo 4y mudn an tri vao budi sang, vi
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9. When this was said, the venerable Maha Moggallana
addressed the venerable Sariputta thus: “Friend Sariputta,
we have all spoken according to our own inspiration.

Now we ask the venerable Sariputta: Friend Sariputta, the
Gosinga Sala-tree Wood is delightful, the night is moonlit,
the sala trees are all in blossom, and heavenly scents seem
to be floating in the air.

What kind of bhikkhu, friend Sariputta, could illuminate
this Gosinga Sala-tree Wood?”

“Here, friend Moggallana, a bhikkhu wields mastery over
his mind, he does not let the mind wield mastery over him.

In the morning he abides in whatever abiding or
attainment he wants [215] to abide in during the morning; at
midday he abides in whatever abiding or attainment he
wants to abide in at midday; in the evening he abides in
whatever abiding or attainment he wants to abide in during
the evening.

Suppose a king or a king’s minister had a chest full of
variously coloured garments.

In the morning he could put on whatever pair of garments
he wanted to put on in the morning; at midday he could put
on whatever pair of garments he wanted to put on at
midday; in the evening he could put on whatever pair of
garments he wanted to put on in the evening.

So too, a bhikkhu wields mastery over his mind, he does
not let the mind wield mastery over him.
In the morning... at midday... in the evening he abides in




ay an tra qua ay vao bubi sang; an tru qua nao Ty-kheo 4y
mudn an tri vao budi trwa, vi ay an tra qua 4y vao bubi trua;
an tru qua nao vj Ty-kheo ay mudn an trd vao budi chiéu, vi
4y an tri qua 4y vao bubi chiéu.

Nay Hién gid Moggallana, hang Ty-kheo nhw vay cé thé
lam sang chéi khu rirng Gosinga.

R&i Ton gia Sariputta néi voi cac Ton gia ay:

-- Nay chw Hién, chung ta da tra I&i theo sy gidi thich cla
ching ta. Chw Hién, chang ta hay di dén chd Thé Tén & va
thuat lai vin dé nay cho Thé Tén ré. Thé Tén trd I&i ching
ta nhw thé ndo, ching ta sé nhw vay tho tri.

- Thua vang, Hién gia.

Cac Ton gia éy vang dap Ton gia Sariputta. RO nhirng
Tén gia ay di den chd Thé Tén &, sau khi dén, danh 1& Thé
Tén va ngdi xudng mot bén. Sau khi ngdi xubng mét bén,
Tén gid Sariputta bach Thé Tén:

- O day, bach Thé Tén, Tén gid Revata va Tén gid
Ananda dén tai chdé con & dé& nghe phap. Bach Thé Tén,
con thiy Tén gid Revata va Tén gid Ananda tir xa di dén;
thay vay, con néi véi Tén gia Ananda:

".- T6én gid Ananda, hay dén day, thién lai Tén gia
Ananda, vi thj gid Thé Tén, vi hdu can Thé Tén. Nay Hién
gid Ananda, kha ai thay khu rirng Gosinga! Dém rdm sang
trdng, cay sa-la tré6 hoa cung khap, hwong tréi nhu dwoc
tda rong khap noi.

Nay Hién gid Ananda, hang Ty-kheo nao cé thé lam sang
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whatever abiding or attainment he wants to abide in during
the evening.

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”

10. Then the venerable Sariputta addressed those
venerable ones thus:

“Friends, we have all spoken according to our own
inspiration. Let us go to the Blessed One and report this
matter to him. As the Blessed One answers, so let us
remember it.”

— “Yes, friend,” they replied. Then those venerable ones
went to the Blessed One, and after paying homage to him,
they sat down at one side. The venerable Sariputta said to
the Blessed One:

11. “Venerable sir, the venerable Revata and the
venerable Ananda came to me to listen to the Dhamma. |
saw them coming in the distance and [216] said to the
venerable Ananda:

‘Let the venerable Ananda come, welcome to the

venerable Ananda... Friend Ananda, the Gosinga Sala-tree
Wood is delightful...

What kind of bhikkhu, friend Ananda, could illuminate this




chéi khu rirng Gosinga? ”

Bach Thé Tén, dwoc hdi vay, Tén gia Ananda tra 1o voi
con nhw sau:

".- O day, Hién gid Sariputta, Ty-kheo nghe nhiéu, gin
git diéu da nghe, tich tu diéu da nghe. Nhirtng phap so
thién, trung thién, hau thién, van nghia cy tuc, ndi lén pham
hanh hoan toan thanh tinh, nhirng phap ay duoc vi &y nghe
nhiéu va gitr gin ky, duo’c lap lai I&n tleng, dwoc y tw duy,
dwoc tri kién khéo quan sat. Vj dy thuyét phap cho bdn hoi
chung v&i van cu vién dung, lwu loat, véi muc dich doan trr
moi tuy mién.

Nay Hién gid Sariputta, hang Ty-kheo nay co thé lam
sang choi khu rirng Gosinga.”

-- Lanh thay, lanh thay, Sariputta! Néu tra I&i cho dwoc
chan chanh, Ananda phai tra I&i nhw vay. Nay Sariputta,
Ananda l1a bac da van, gin giir diéu da nghe, tich tu diéu da
nghe.

Nhirng phap so thién, trung thién, hau thién, van nghia
cu tuc, noi Ién pham hanh hoan toan thanh tinh, nhirng
phap ay dwoc vi y nghe nhiéu va gin gitr ky, dwoc lap lai
|&n tiéng, dwoc v tw duy, dworce tri kién khéo quan sat.

Vi &y thuyét phap cho bdn hdi ching, véi van cu vién
dung lwu loat, véi muc dich doan trie moi tuy mién.

-- Bach Thé Tén khi nghe néi vay, con néi v&i Tén gia
Revata:
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Gosinga Sala-tree Wood?’

When asked, venerable sir, the venerable Ananda replied:

‘Here, friend Sariputta, a bhikkhu has learned much... (as
in 84)...

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”

“Good, good, Sariputta. Ananda, speaking rightly, should
speak just as he did. For Ananda has learned much,
remembers what he has learned, and consolidates what he
has learned.

Such teachings as are good in the beginning, good in the
middle, and good in the end, with the right meaning and
phrasing, and which affirm a holy life that is utterly perfect
and pure — such teachings as these he has learned much
of, remembered, mastered verbally, investigated with the
mind, and penetrated well by view.

And he teaches the Dhamma to the four assemblies with
well-rounded and coherent statements and phrases for the
eradication of the underlying tendencies.”

12. “When this was said, venerable sir, | addressed the
venerable Revata thus:




"-- Nay Hién gia Revata, Ton gid Ananda, da tra |oi theo
sw giai thich cia minh. O day, nay chung téi héi Téon gia
Revata:

"-- Nay Hién gia Revata, kha ai thay ngoi rirng Gosinga...
(nhw trén)... Nay Hién gia Revata, hang Ty-kheo nao cé thée
lam sang chéi khu rieng Gosinga? ”

"-- O day, nay Hién gid Sariputta, Ty-kheo wa thich doi
song tinh cw, vui thu ddi séng tinh cw, ndi tdm tu tap tinh
chi, khéng gian doan thién dinh, thanh twu quan hanh, luén
ludn lui t&i cac chd khong tich.

Nay Hién gid Sariputta, hang Ty-kheo nay co thé lam
sang choi khu rirng Gosinga®.

-- Lanh thay, lanh thay, Sariputta! Néu tra I&i cho dwoc
chan chanh, Revata phai tra 1&i nhuw vay.

Nay Sariputta, Revata wa thich ddi sbng tinh cw, vui tha
doi séng tinh cw, n6i tdm tu tap tinh chi, khéng gian doan
thién dinh, thanh twu quan hanh, luén ludn lui t&i cac ché
khong tich.

-- Bach Thé Tén, khi dwoc noi vay, con noi v&i Tén gia
Anuruddha nhu sau:

"-- Nay Hién gid Anuruddha, Tén gid Revata da tra 1oi
theo sy gidi thich ca minh. O’ day, nay chang téi hdi Tén
gia Anuruddha:

"~ Nay Hién gid Anuruddha, kha ai thay ngdi rirng
Gosinga... (nhw trén)... Nay Hién gia Anuruddha, hang Ty-
kheo nao lam sang chaéi khu rivtng Gosinga?"
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‘Friend Revata... What kind of bhikkhu could illuminate
this Gosinga Sala-tree Wood?’ And the venerable Revata
replied:

‘Here, friend Sariputta, a bhikkhu delights in solitary
meditation... (as in 85)...

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”

“Good, good, Sariputta. Revata, speaking rightly, should
speak just as he did.

For Revata delights in solitary meditation, takes delight in
solitary meditation, is devoted to internal serenity of mind,
does not neglect meditation, possesses insight, and dwells
in empty huts.” [217]

13. “When that was said, venerable sir, | addressed the
venerable Anuruddha thus:

‘Friend Anuruddha... What kind of bhikkhu could
illuminate this Gosinga Sala-tree Wood?’




Bach Thé Tén, dwoc noi vay, Tén gia Anuruddha néi véi
con:
"-- Nay Hién gid Sariputta, & day, Ty-kheo v&i thién nhan
thanh tinh siéu nhién, quan sat ngan thé gi¢i. Nay Hién gia
Sariputta, vi nhw mét nguwdi cé6 mét, 1én trén dinh mot ngdi
lau tét dep rbi quan sat mét ngan dwdng vong xung quanh.
Ciing vay, nay Hién gid Sariputta, Ty-Kheo v&i thién nhan
thanh tinh si@éu nhién quan sat ngan thé giéi.

Nay Hién gia Sariputta, hang Ty-kheo nhw vay c6 thé 1am
sang choi khu rirng Gosinga".

-- Lanh thay, lanh thay, Sariputta! Néu tra |&i cho dwoc
chan chanh, Anuruddha phai tra Ioi nhw vay. Nay Sariputta,
chinh Anuruddha v&i thién nhan thanh tinh siéu nhién quan
sat ngan thé gioi.

-- Bach Thé Tén, dwoc néi vay, con ndi véi Tén gid Maha
Kassapa:

"-- Nay Hién gia Kassapa, Ton gia Anuruddha da tra 10
theo sy giai thich cia minh. O day, nay chung t6i hoi Tén
gia Kassapa:

"-- Kha ai thay ngbi reng Gosingal... (nhw trén)... Nay
Hién gia Kassapa, hang Ty-kheo nao lam sang chéi khu
rieng Gosinga?"

Bach Thé Tén, dwoc ndi vay, Tén gid Mahakassapa noi
V@i con:

-- O day, nay Hién gia Sarlputta Ty-kheo ty minh song
@ rirng nui va tan than d&i song & rirng nui, tw minh song

And the venerable Anuruddha replied: ‘Here, friend
Sariputta, with the divine eye... (as in 86)...
That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-

tree Wood.”

“‘Good, good, Sariputta. Anuruddha, speaking rightly,
should speak just as he did. For with the divine eye, which is
purified and surpasses the human, Anuruddha surveys a
thousand worlds.”

14. “When this was said, venerable sir, | addressed the
venerable Maha Kassapa thus:

‘Friend Kassapa... What kind of bhikkhu could illuminate
this Gosinga Sala-tree Wood?’

And the venerable Maha Kassapa replied:

‘Here, friend Sariputta, a bhikkhu is a forest-dweller
himself... (as in §87)...
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khat thwc va tan than doi sdng khat thwe, tw minh mac y
phan tdo va tan than hanh méac y phan tdo, tw minh séng
v&i ba y va tan than hanh ba y, tw minh séng thiéu duc va
tan than hanh thiéu duc, tw minh séng biét di va tan than
hanh biét du, tw minh séng doc cw va tan than hanh déc cw,
tw minh séng khéng nhiém thé tuc va tan than hanh khéng
nhiém thé tuc, tw minh tinh can, tinh tdn va tan than hanh
tinh can, tinh tan, tw minh thanh twu gi¢i hanh va tan than
s thanh twu gi¢i hanh, ty minh thanh twu thién dinh va tan
than sy thanh twu thién dinh, tw minh thanh twu tri tué va
tan than sy thanh twu tri tué, tw minh giai thoat va tan than
s thanh twu gidi thoat, tw minh thanh twu giai thoat tri kién
va tan than sw thanh twu giai thoat tri kién.

Nay Hién gid Sariputta, hang Ty-kheo 4y c6 thé lam sang
chéi khu rieng Gosinga."

-- Lanh thay Sariputta! Néu tra I&i cho dwoc chan chanh,
Kassapa phai tra 1&i nhw vay.

Nay Sariputta, Kassapa tw minh séng & rirng nai va tan
than doi sébng & rirng ndi... tw minh thanh twu giai thoat tri
kién va tan than sw thanh twu giai thoat tri kién.

-- Bach Thé Tén, dwoc noi vay, con noi v&i Tén gia Maha
Moggallana:

"-- Hién gid Moggallana, Tén gid Maha Kassapa da tra 10
theo sy giai thich ca minh. O’ day, nay chang t6i hdi Tén
gia Maha Moggallana:

"-- Nay Hién gid Moggallana, kha ai thay khu rwng
Gosingal... Nay Hién gia Moggallana, hang Ty-kheo nao cé
thé 1am sang choi khu rirng Gosinga?"

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.” [218]

“Good, good, Sariputta. Kassapa, speaking rightly, should
speak just as he did.

For Kassapa is a forest-dweller himself and speaks in
praise of forest dwelling... he has attained to the knowledge
and vision of deliverance himself and speaks in praise of the
attainment of the knowledge and vision of deliverance.”

15. “When this was said, venerable sir, | addressed the
venerable Maha Moggallana thus:

‘Friend Moggallana... What kind of bhikkhu could
iluminate this Gosinga Sala-tree Wood?’
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Bach Thé Tén, dwoc ndi vay, Tén gid Maha Moggallana
noi véi con:

".- O day, nay Hién gid Sariputta, hai Ty-kheo dam luan
vé Abhidhamma (A-ty-dam). Ho hdi nhau cau hdi, va khi
dwoc hdi, ho tra 161 dwgc véi nhau, chd khéng dwng lai vi
khéng trd 1&i dwoc, va cudc dam luan vé phap cla ho duoc
tiép tuc.

Nay Hién gia Sariputta, hang Ty-kheo nhw vay c6 thé 1am
sang chai khu rirng Gosinga. "

-- Lanh thay Sariputta! Néu tra I&i cho dwoc chan chanh,
Moggallana phai tra 1&i nhw vay. Nay Sariputta, Moggallana
la bac thuyét vé Chanh phap.

DPuoc néi vay, Ton gid Maha Moggallana bach Thé Tén:
-- Bach Thé Tén, con néi véi Ton gia Sariputta, nhw sau:

"-- Hién gia Sariputta, ching t6i da tra 16i theo sy giai
thich cda chung t6i. O day, nay chuang t6i héi Tén gia
Sariputta:

"-- Nay Hién gid Sariputta, kha ai thay khu rirng Gosinga!
DPém rdm sang trang, cay sa-la trd hoa cung khap, huong
tr&i nhuw téa réng khap noi.

Nay Hién gid Sariputta, hang Ty-kheo nao c6 thé lam
sang choi khu rieng Gosinga?"

-- Bach Thé Tén, dwoc noi vay, Ton gid Sariputta néi voi
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And the venerable Maha Moggallana replied:

‘Here, friend Sariputta, two bhikkhus engage in a talk on
the higher Dhamma... (as in 88)...

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”

“‘Good, good, Sariputta. Moggallana, speaking rightly,
should speak just as he did. For Moggallana is one who
talks on the Dhamma.”

16. When that was said, the venerable Maha Moggallana
told the Blessed One:

“Then, venerable sir, | addressed the venerable Sariputta
thus:

‘Friend Sariputta...
What kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood?’

And the venerable Sariputta replied:




con.

-- O day, nay Hién gid Moggallana, Ty-kheo diéu phuc
duwoc tam, khong phai Ty-kheo khong diéu phuc duoc tam.

An trd qua nao vi ay mudn an trd vao budi sang, Vi ay an
tru qua ay vao budi sang an tri qua nao vi ay an tru vao
bu0| trwa, vi &y an tra qua ay vao bu0| trwa; an tru qua nao
Vi ay mudn an trd vao budi chiéu, vi &y an tri qua 4y vao
bubi chiéu.

Hién gid Moggallana, vi nhw mét vi vua hay vi dai than
clia vua cé mét ti 4o dwng day nhirng 4o c6 nhiéu mau sac
khac nhau.

Céap 4o nao nha vua mudn mac vao budi sang, nha vua
mac cap 4o Ay vao budi sang; cdp 4o nao nha vua mudn
mac vao budi trwva, nha vua mac cap 4o ay vao budi trwa;
cap 4o nao nha vua mudn mac vao budi chiéu, nha vua mac
cap 4o Ay vao bubi chiéu.

Cling vay, nay Hién gid Moggallana, Ty-kheo diéu phuc
dwoc tam, khéng phai Ty-kheo khoéng diéu phuc dwoc tam.

An tri qua nao Ty-kheo 4y mudn an tri vao budi sang,
Ty-kheo ay an tri qua ay vao bu0| sang; an trl qua nao Vi
a4y mudn an tri vao bu0| trua, vi ay an tru qua ay vao bu0|
triva; an trd qua nao Vi ay mudn an trd vao budi chiéu, vi ay
an trd qua Ay vao budi chiéu. Nay Hién gid Moggallana,
hang Ty-kheo nhw vay c6 thé lam sang choi khu rirng
Gosinga?."

-- Lanh thay, lanh thay, Moggallana! Néu tra I&i cho dwoc
chan chanh, Sariputta phai tra 1&i nhw vay. Nay Moggallana,
Sariputta diéu phuc dwoc tam, khéng phai Sariputta khéng
diéu phuc dwoc tam.

‘Here, friend Moggallana, a bhikkhu wields mastery over
his mind... [219] (as in §9)...

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-
tree Wood.”

“Good, good, Moggallana. Sariputta, speaking rightly,
should speak just as he did. For Sariputta wields mastery
over his mind, he does not let the mind wield mastery over
him.
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An trd qua nao vi a4y mubn an tri vao budi sang, Vi 4y an
trd qua ay vao bu0| sang; an trd qué nao vi &y mudn an tru
vao bu0| trwa, vi &y an tra qua ay vao bu0| trwa; an tru qua
nao Vi ay mudn an tra vao budi chiéu, vi &y an trd qua &y
vao bubi chiéu.

Khi dwoc néi vay, Ton gid Sariputta bach Thé Ton:
-- Bach Thé Tén, vi nao da khéo tra 1&i (cau héi dwoc dat
ra)?

-- Nay Sariputta, tat ca déu lan lwot khéo tra 1oi. Va nay
cac Ong hay nghe Ta noéi hang Ty-kheo nao co6 thé lam
sang choi khu rirng Gosinga?

O day, nay Sariputta, Ty-kheo, sau budi &n, sau khi di
khat thwe ve, ngoi kiét-gia, lwng thang dat niém trwdc mat,
va nghi rang: "Ta sé khéng bd ngdi kiét-gia nay cho dén khi
tdm cua ta dwoc khéo giai thoat cac lau hoac, khéng co
chép tha".

Nay Sariputta, hang Ty-kheo nhw vay cé thé lam sang
choi khu rirvng Gosinga.

Thé Ton thuyét giang nhw vay. Cac Ton gid ay hoan hy,
tin tho 1&i Thé Ton day.

In the morning he abides in whatever abiding or
attainment he wants to abide in during the morning; at
midday he abides in whatever abiding or attainment he
wants to abide in at midday; in the evening he abides in
whatever abiding or attainment he wants to abide in during
the evening.”

17. When this was said, the venerable Sariputta asked the
Blessed One: “Venerable sir, which of us has spoken well?”

“You have all spoken well, Sariputta, each in his own way.
Hear also from me what kind of bhikkhu could illuminate this
Gosinga Sala-tree Wood.

Here, Sariputta, when a bhikkhu has returned from his
almsround, after his meal, he sits down, folds his legs
crosswise, sets his body erect, and establishing mindfulness
in front of him, resolves: ‘I shall not break this sitting position
until through not clinging my mind is liberated from the
taints.’

That kind of bhikkhu could illuminate this Gosinga Sala-

tree Wood.”3%3

That is what the Blessed One said. Those venerable ones
were satisfied and delighted in the Blessed One’s words.

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

15




16

357. The four assemblies are those of bhikkhus,
bhikkhunis, men lay followers, and women lay followers.
The seven underlying tendencies are enumerated at MN
18.8. Ven. Ananda was declared by the Buddha to be the
pre-eminent disciple among those who had learned much,
and his discourses are said to have delighted the four
assemblies (DN 16.5.16/ii.145).

358. Yatha sakarn patibhanam. This phrase might also be
rendered “according to his own intuition” or “according to his
own ideal.” Nm renders “as it occurs to him”; Horner,
“according to his own capacity.”

359. Ven. Revata was declared the pre-eminent disciple
among those who are meditators.

360. Ven. Anuruddha was the pre-eminent disciple among
those who possessed the divine eye.

361. Maha Kassapa was the pre-eminent disciple among
those who observed the ascetic practices.

362. Abhidhamma. Though the word cannot refer here to
the Pitaka of that name—obviously the product of a phase
of Buddhist thought later than the Nikayas—it may well
indicate a systematic and analytical approach to the doctrine
that served as the original nucleus of the Abhidhamma
Pitaka. In a careful study of the contexts in which the word
“Abhidhamma” occurs in the Sutta Pitakas of several early
recensions, the Japanese Pali scholar Fumimaro Watanabe
concludes that the Buddha's own disciples formed the
conception of Abhidhamma as an elementary philosophical




study that attempted to define, analyse, and classify
dhammas and to explore their mutual relations. See his
Philosophy and its Development in the Nikdyas and
Abhidhamma, pp. 34-36.

363. While the replies of the disciples hold up as the ideal
a bhikkhu who has already achieved proficiency in a
particular sphere of the renunciant life, the Buddha'’s reply,
by focusing on a bhikkhu still striving for the goal,
underscores the ultimate purpose of the holy life itself.
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